Жидебай батыр
Орта жүз, арғын, бес мейрамның біреуі қаракесек болады. Қаракесек деген кісі аты емес, шын аты – Болатқожа, Болатқожадан Ақша, Түйте туады. Түйтесінен Майқы, Танас. Майқыдан Әлтеке, Сарым. Сол Әлтекенің баласы – Дос батыр. Жетпіс сегіз жасында жалғыз баласы Қожаназармен қалмаққа қолға түседі. Қалмақ: «Қазақты өлтіріп т...
Қазақша
Жидебай батыр
Орта жүз, арғын, бес мейрамның біреуі қаракесек болады. Қаракесек деген кісі аты емес, шын аты – Болатқожа, Болатқожадан Ақша, Түйте туады. Түйтесінен Майқы, Танас. Майқыдан Әлтеке, Сарым. Сол Әлтекенің баласы – Дос батыр. Жетпіс сегіз жасында жалғыз баласы Қожаназармен қалмаққа қолға түседі. Қалмақ: «Қазақты өлтіріп тастайық» дегенде, кейбіреулері: «Әкелі-балалы екеуін бірдей өлтірмейік, тұқым құртпайық. Ежелден қазақ-қалмақ арасында соғыста бірін-бірі өлтіргені болмаса, қолға түскенді өлтіру жоқ еді ғой», – деседі. Қалмақтың сыбыр-сыбырынан сескеніп, жаны шошып, Дос батыр былай деп жырлапты: 
 – Сыбыр-сыбыр етеді, 
Сыбыр құлақтан өтеді. 
Сыбырласпаған жан шіркін, 
Әлде нетіп кетеді. 
Өзім өлсем бұғым-ай! 
Қожаназар құлыным-ай! –  деп жылай беретін болыпты. Қалмақ мұнысын көрген соң: «Әкелі-балалы өзді-өзі кеңессін, бірін бізге олжаға қалдырсын, бірін еліне баруға бастайық», – депті. Сонда бала ұшып тұра келіп: «Әкетай мен көк лағың болайын! Мені Құдай жолына құрбандық қылып, ел-жұртыңды тапсаң», – деп жылап қоя бергенде, Дос батыр айтыпты: «Қалмаққа шал зәру емес, жас ұлан зәру, жас ұланды өлтірмей, өздеріне бағындырып, ел-жұрт қылып алады. Мен елге тірі барғанда не бітіремін. Қаздың етін асадым, жетпіс сегіз жасадым. Сені қалдырып мен елге барсам, екінің бірі, егіздің сыңары айтады. Алысым былай тұрсын, жақыным айтады. Дұшпаным былай тұрсын, досым айтады. Мына жалмауыз таладың басын жалмаған жалмауыз емес пе? Жалғыз баласы Қожаназарды жалмап қойып, жылт-жылт етіп келуін қайтерсің», – дейді. 
 «Сен барсаң «Дос деген жоқ, міне, тірі» деп қуанады. Және қатын алып, балалы болсаң, сенен туған менің кегімді қалмақтан сол алады», – деп батасын беріп, баласын қайырып, өзі қалмақ қолында қала береді. Қожаназар ел-жұртына аман-есен келеді, қатын алады. Қатыны бір ұл туды, ұлдың атын Жидебай қойды. 
Жидебай құрттай бала күнінде тапқан шешесі өліп, Қожаназар бір тоқал алады. Тоқалдың аты Апар еді. Апардан алты ұл туды. Апардың бойы бір қарыс деген өтірікші болмайды. Алты туып жүрген Апар бес қанат үйдің уығын байлауға бойы жетпей, Жидебайды аяғының астына жатқызып, уық байласа, сөйтіп байлайды екен. 
Ол заманда жаугершілік, ел жалшы жалдауды білмейді. Біреуге біреу бұрылмайды. Апардың түрін танитындар, бір үйге қараған бейнет Жидебайда болмақ қой. Алты бала иттің күшігіндей, арасына жыл салмай туа берген немелер. Оның жалғызы Жидебайға бұрыла ма, тезек, су, от жағу – бәрі Жидебайдың мойнында болды. Ол кезде көшірушілік қандай көп, күнде көш, күнде көш. Көшкенде үй тігіп, уық буып байлайтын болса, аяқ астына төсеп, бой өсіруге Жидебай дап-даяр. Құрттай бала күнінде Жидебайдың аузынан шыққан бір ауыз сөз бұның бәрін қозғап, тербетіп, балалатып, жаздырып отырған. Қатын-қалаш: «Шырағым-ай, көзің ашылмады-ау, өзің шешең тірі болса, үйі құрғыр тігілмей қалса да, сүйтпес еді-ау!» – дегенде, Жидебай айтады екен: «Ол қылып жүргені маған қастық емес, достық қой. Жасынан пісіп-қатсын, көнтерілі, шыдамды болсын дегені». 
Сүт пісіргенде, алтауының алдына алты аяқ, алтауының қолында алты қасық, бас-басына бөлек-бөлек көбік қалқып құйып береді де: «Мынаны жалай отырыңдар», – дейді екен. Ал Жидебайдың қолына тезек салған шанаш қапты беріп: «Отты қарай отыр», – деп нұқып, түртіп қояды екен. Жидебайдың құлағы жеті-сегіз жасқа жеткенде еститін болыпты. Бір күні Жидебайды бабасы Дос батыр түсіне кіріп оятады: «Қаракерей Қабанбай батыр бүгін түнде Алмұртбайдікіне қонып жатыр. Балам, барып Қаракерей Қабанбайдан бата алып кел», –  дейді. Түсінде сөйтіп Жидебай тұра келіп, үстінде жаға-жеңі далба-дұлба боз көйлек, Қабанбай батырды іздеп құстай ұшып келе жатса, Қабанбай батыр жаңа ғана аттанып кетіп бара жатыр екен. Әуелі алыстан немене екенін де айыра алмады. Еліктей ұшып келе жатқан бала екенін таныған соң, батыр тоқтап тұра қалды. Көп кісімен жорыққа кетіп барады екен. Бала жетіп келіп: «Ассалаумағалайкум!» деп сәлем берді. «Уағалайкумассалам, жолың болсын, сәлемші балам! Қайда барасың?» – деді батыр. 
 – Атыңыз шыққан атамыз едің, бата алып қалайын деп едім! – деді бала. 
 – Бата-сата не береді дейсің, төрт алма жайым бар еді, біреуін саған бердім, ал, балам! – деп жүре береді. Сөйтіп төрт алма жайының бірі – «қызыл түлкі» деген болады екен, батыр сонысын беріп кеткен екен. 
Абылай үш жүздің бүкіл қазаққа хан болған күнінде Әлтеке, Сары, Жидебай атақты батыр аталып, Абылай ханға қолбасшы болған екен. Бір жаққа аттанарда, қосын жүргізерде Үйсіннен алған шабдар атты алғызып, Әлтеке, Сарым, Жидебай батырға мінгізеді екен. Жидебайға айсыз қараңғы түн тал түстей, боран-судан ашық күндей, жан таба алмаған жерді көріп қойғандай екен. Біреудің пышақ-шақпағы далада келе жатқанда, бір жерде қалып қойса, айсыз қараңғы түнде болса да, жауын-шашын, боран болса да, жүріп келе жатып найзасын тіреп тұрып қалып: «Ал, осы жерден түсіп қарай ғой», –  дейді екен. Қалдырған адам жайлап тауып алады екен. «Сен осыны қалай табасын?» дегенде, ханға сырын айтпайды екен. Жалғыз-ақ Абылай хан айтып жүреді екен: «Осының қызыл түлкісі бар» – деп. Сол адам аңдып жүріп, қарауылда жүрген жерінде, ұйықтап жатқан, ақырын басып барып қараса, өңірінің астында, төсінің үстінде жатқан қызыл түлкіні көріп қалады. Түлкі жалт қарағанда, үрейі ұшып қаша жөнеледі. Ханға келіп көргенін айтады. Көргені бар болсын, көзінен айырылады. 
Жидебай батыр жеті қатын алған, жасы жүз беске келіп өлген. Алатау жақта, дәл қай жақта екені белгісіз. Адам таба алмайтын елеусіз жерде бір старшын ел жаудан, жұттан есен-аман жатады екен. Сол елді Жидебай тауып, шауып алыпты. Сол елде бір Сарықожа дейтін қожа бар екен. Бұл жерді ешкім көрмеген жер. Өмір бойы адам таба алмайтын-ақ жер еді. «Дәуде болса көзі ағарғыр Жидебай, қор болғыр Жидебай ғой!» – деген екен. Сол Сарықожаның аузынан шыққан лепесі қабыл болып, Жидебай көзден ерте айрылыпты. Барып қожаның аяғына жығылған екен, болмапты. «Ауыздан шыққан түкірік, қайтып жұтса – макроп» деген, ауыздан шыққан соң болмайды», – деген екен. Әлтеке, Сарым, Жидебай тамы Қарқаралы сыртындағы Қызылтау деген тауды басып ағатұғын Нұра өзенінің бойында, Мәшрүп күңнің моласының қасында. Осы Мәшрүп өзі күң, көп ұлтқа мазар басы болып аты аталып қалған. 

Ағылшын
Zhidebay Batyr
The Middle Horde, Argin, one of the five holidays is Karakesek. Karakesek is not a person's name; his real name is Bolatqozha, from Bolatqozha, Aksha and Tuyte are born. From Tuyte come Maiky and Tanas. From Maiky come Altake and Sarym. The son of that Altake is Dos Batyr. At the age of seventy-eight, he and his only son Qozhanazar are captured by the Kalmyks. The Kalmyks say, "Let's kill the Kazakhs," but some of them say, "Let's not kill both the father and son, let's not wipe out their lineage. Historically, there was no killing of captives in the wars between Kazakhs and Kalmyks, except for those who were killed in battle." Fearing the whispers of the Kalmyks and feeling terrified, Dos Batyr begins to lament:  
– They whisper,  
Whispers pass through the ears.  
Oh, if only a person does not whisper,  
What might happen?  
If I die, oh my!  
Qozhanazar, my little one! – and he keeps crying. After seeing this, the Kalmyks say, "Let the father and son consult among themselves; let one be left for us as a prize, and let us take the other back to his homeland." Then the boy jumps up and says, "Let me be a sacrifice to God, so that you can find your people!" When he cries out, Dos Batyr says, "The Kalmyks do not need the old man; they need the young man. They will not kill the young man but will subjugate him and take him as their own. What can I accomplish while I am still alive? I have cooked the meat of a goose, I have lived seventy-eight years. If I leave you and go back to my people, everyone will say, ‘There is no Dos, here he is alive.’ Not only my relatives but also my enemies and friends will say so. Isn't this monster a monster that has devoured my only son Qozhanazar and now comes back to me?"  
"If you go, they will rejoice, saying, ‘There is no Dos, here he is alive.’ And if you take a wife and have children, it will be my vengeance that the Kalmyks will take from you," he blesses his son and sends him back, while he himself remains in the hands of the Kalmyks. Qozhanazar returns safely to his people and takes a wife. His wife gives birth to a son, whom he names Jidebay.  
When Jidebay was a little child, his mother died, and Qozhanazar takes a second wife. The second wife's name is Apar. Apar gives birth to six sons. Apar is not a liar; she is not short. While giving birth to six children, Apar is not tall enough to tie the poles of a five-winged yurt, so she lays Jidebay down under her feet and ties the poles like that.  
In those days, there were wars, and people did not know how to hire laborers. No one would turn to anyone else. Those who recognized Apar would think that all the hardships of the household would fall on Jidebay. The six children were born like puppies, one after another without a year in between. Would the only one, Jidebay, turn to them? Gathering dung, fetching water, and tending the fire were all on Jidebay's shoulders. At that time, there were many migrations; every day there was a migration. When they migrated, if they set up a yurt and tied the poles, Jidebay was ready to lay down and grow. A single word that came out of Jidebay's mouth as a little child would move everything, sway it, and bring it to life. The women would say, "My dear, your eyes have not opened yet; if your mother were alive, even if the yurt were not set up, she would not do that!" Jidebay would reply, "What she is doing is not malice towards me, but friendship. She wants me to mature, to be patient and resilient."  
When milk was being boiled, six bowls were placed in front of the six children, and each had a spoon in hand, and they would pour the foam separately for each one and say, "Lick this up." And when Jidebay was given the bag filled with dung, they would point and say, "Watch the fire." When Jidebay reached seven or eight years old, he began to hear. One day, his grandfather Dos Batyr appeared in his dream and woke him up: "Karakeri Qabanbay Batyr is staying at Almyrtbay's tonight. My son, go and get a blessing from Karakeri Qabanbay." In the dream, Jidebay got up, wearing a tattered light blue shirt, and flew like a bird to find Qabanbay Batyr, but Qabanbay Batyr had just left. At first, he could not distinguish what it was from afar. Once he recognized that it was a child flying like a bird, the batyr stopped. He was going on a campaign with many people. The boy approached and greeted him, "Assalamu Alaikum!" "Wa Alaikum Assalam, may your path be blessed, young messenger! Where are you going?" asked the batyr.  
– You are the renowned ancestor; I came to receive a blessing! – said the boy.  
– What good is a blessing? I had four apples, I gave you one, take it, my son! – and he continued on his way. Thus, one of the four apples was called "red fox," and the batyr gave that one to him.  
On the day when Abilai became the khan of all Kazakhs from three horde, Altake, Sary, and Jidebay were named famous batyrs and became commanders under Khan Abilai. When setting out for a campaign, they would saddle the horse taken from the Uysyn and mount Altake, Sarym, and Jidebay Batyr. For Jidebay, the moonless dark night was as bright as midday, and he seemed to see a place where no one could find him. When someone was walking with a knife in the field and left it somewhere, even in the moonless dark night, even if it was raining or snowing, he would stop and say, "Well, look down from here," and the person left behind would find it slowly. When asked, "How did you find this?" he would not reveal the secret to the khan. Only Khan Abilai would say, "This one has a red fox." That person, lurking around, would find the red fox lying under the collar of the sleeping person. When the fox turned its head, it would be frightened and run away. The khan would come and tell what he had seen. Whatever he saw, he would lose sight of it.  
Jidebay Batyr took seven wives and died at the age of one hundred and five. Somewhere near the Alatau, in a place that is not known. In a place where no one could find, a starshin was living safely from enemies and famine. Jidebay found that place and captured it. In that land, there was a Qozha named Saryqozha. This place was a place that no one had seen. It was a place where one could not find a person throughout their life. "If it is a giant, it must be the white-eyed Jidebay, the cursed Jidebay!" they would say. The words that came out of Saryqozha's mouth were accepted, and Jidebay lost sight early. He went and fell at the feet of the Qozha, but it was in vain. "Spit that comes out of the mouth, if swallowed again – it is macro," they said, once it comes out of the mouth, it cannot be undone. The tombs of Altake, Sarym, and Jidebay are located at the foot of the Red Mountain called Qyzyltau, along the banks of the Nura River, near the grave of Mashrup Kün. This Mashrup herself is a servant, and she is remembered as the head of many nations' graves.
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